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AKTYAJIbHbIE NPOBJIEMblI TEPMUHOJIOTMYECKOIO AMNMMAPATA U METAA3BIKA
MUCCNEAOOBAHUA NOCNOBULL U MOTOBOPOK

MAQOL VA MATALLARNI TADQIQ ETISHNING TERMINOLOGIK APPARATI VA
METATILI DOLZARB MUAMMOLARI

ACTUAL PROBLEMS OF TERMINOLOGICAL APPARATUS AND METALANGUAGE
FOR THE STUDY OF PROVERBS AND SAYINGS

XowwumoB MNaAHUMXKOH MMp3aaxme,t:|0|3|/|t|1
" AHOvKaHCKUM rocy4apCTBEHHbIN MHCTUTYT MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, Npodeccop

XowumoB My3sacdhdapkaH MaHWKoHOBMNY?
2 AHOVKAHCKUIA rocyapCTBEHHbIA MHCTUTYT MHOCTpPaHHbLIX A3blkoB,Phd, goueHT

A6aynnaeBa Haprusa ApxamoBHa®
S AHOVKAHCKUIA rOCYAAPCTBEHHDI MHCTUTYT MHOCTPAHHbIX S13bIKOB,MarucTpaHT

OypaoHa Hasaposa Wamcnaavu kusn®
*AHOVKaHCKUI rOCYAAPCTBEHHbI MHCTUTYT MHOCTPaHHLIX S3bIKOB,COMCKaTENb

Ouvepa AxmegoBa AKManxoH Kuan®
SdepraHckuii rocyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, MarucTpaHT

AHHOMauus
Cmambsi nocesiweHa npobremam co30aHusi MepMUHOI02UYEeCKo20 annapama U Memasidbika O71sl U3y4YeHusi
10Cc108UY, U MO20B0POK KaK yHUBepCarbHbIX S3bIKO8bIX eOUHUU, XapakmepHbix Ons mbol s3bikosol cucmemsl, 8
Komopol asmopamu npednpuHama rnonbimka obobwums U yHUUYUPOBamMb Ccyujecmsyowue mepMUuHbl,
OMHoCAWUECs K rnocrosuyaM U r1o208o0pkaMm, U paspabomamb MmepMUHOMo2UYecKUll annapam u Memas3blK UxX
uccnedosaHus.
Annotatsiya
Maqola har bir tilga xos bolgan maqol va matallarning umumlisoniy atamalar tizimi a metatilini yaratishga
bag‘ishlangan bo'lib, unda mualliflar tomonidan tilshunoslikdagi maqol va matallarga oid mavjud turli atamalar
umumlashtirilgan, ularning atamalar tizimi ishlab chiqilgan va metatili yaratilgan.
Abstract
The article is devoted to the problems of creating terminological apparatus and metalanguage for studying
proverbs and sayings as universal language units characteristic of any language system, in which there has been made
an attempt by the authors to generalize and unify the existing terms related to proverbs and sayings and to work out
terminological apparatus and metalanguage for their research.

Knroyeenle crnoega: nocnosuybi U no2080pKuU, obuwjennuHagaumuyeckue npoeepbuasnbHbie MepMUHbI, MeMas3blK
Kalit so‘zlar: maqol va matallar, umumiy lingvistik maqol atamalari, metatil

Key words: proverbs and sayings, general linguistic proverbial terms, metalanguage.

BBEOEHUE
OOvH 13 OCHOBHbIX MPUHLMMIOB COMOCTaBUTENbHO-TUMOMOMMYECKOrO U3YYEeHUs SA3bIKOB
3akntovaeTca B yHUdUKatsin TepMUHOB U AeUHMLUUIA CpaBHMBAEMbIX SA3bIKOBbIX (PEeHOMEHOB.
AHanua cneumanbHoW nuTepaTypbli[1.85-93] NO U3y4eHUO NapPeMUONOrMYeckux eauHuy, B
YaCTHOCTW MOCMOBULL M MNOrOBOPOK, MOKa3blBaeT Hanuune psaa pasfnUyHbiX U paspoO3HEHHbIX
MOHATUA W TepMUHOB, OOO3HAYAKLWINMX OTU eAuHULbLlI Kak B MOHOMWHIBanbHOM, Tak W B
NOMWINHIBaNbHOM acnekTax Ux pacCMOTPEHUS.
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OTO noayepkmBaeT HeobxoauMMocTb 0600LWeHnMs M yHudmkatsin gaHHbIX MNOHATUN U
TEPMUHOB, YTO B CBOK O4vepedb npefrnonaraeT co3fjaHne meTtassblka UX uccrnegoBaHus. Takon
MeTas3blk cHayana TpebyeT pa3paboTku TepMMHOMNOrM4yeckoro annapaTta (MeTaTepMUHOB) AnS
N3y4eHUSA KOHKPETHOrO S3bIKOBOro heHOMeHa.

MATEPUAIblI U METOObl NICCNEOAOBAHUA

WccnegoBaHme MHOroacnekTHOM npupodbl MapeMUONorMyecknx eauHuL, Takux Kak
MOCMOBWLbI U MOrOBOPKMK, SBNSETCH akTyarnbHbIM B CUNY MOCTOSIHHOrO pasBUTUS NapemMmnonornm
Kak nogcucteMbl £3blka. JTO pasBUTME CBA3AHO C MOSIBNEHWEM HOBbIX MAen U TeHAeHUun B
COBpPEMEHHON MNPOBON N OTEYECTBEHHOWN NNHIBUCTUKE.

CyLecTBYyeT MHOXECTBO Hay4HbIX MCCrefoBaHW, MOCBALLEHHbIX MHOMOrPaHHON CYLLIHOCTU
MocrnoBuL, W  MNOrOBOPOK. JTU UCCMEdOBaHUSA  OXBaTbIBAOT  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKMe,
KOMMYHMKaTUBHO-(PYHKUMOHAMNBHBIE U  NIMHIBOKYNbTYpPONOrMdeckue OCOBEHHOCTU MOCMOBUYHO-
MOroBOPOYHBIX CPEACTB Kak B MOHONUHIBanbHOM, Tak U B NOMAUANHIBanbHOM acnekrtax. OgHako B
HMX He NoAHMMAancs BONpoc 06 Mx TEPMUHOMOrMYECKOM annaparte n MeTassblke.

MeTassblk  uccrnegoBaHus  NpeactaBnsieT  cobOM  COBOKYMHOCTb — METanoHSTUN,
MeTaTEPMUHOB U MeTaTeOpUin, C NOMOLLLIO KOTOPbIX OCYLLECTBNAETCS OnucaHve n uccnefoBaHue
CTPYKTYPHbIX, A€OYKTMBHbIX, CEMaHTU4YeCKX W [OpYyrMx CBOWCTB A3bIKOBOrO (HeHOMEHa,
ABNSIOLLEroc 0OGBbEKTOM CNeLManbHOro 3y4eHnsi B pamkax Tov Ui MHOM MeTaTeopun.

C oTo TOYKM  3peHuss Ond  CMCTEMHOro  uccneaoBaHuss  BepbanmsaTopos,
0OBEKTMBMPYIOLLNX YHUBEPCANbHYIO KOHLEMTYyanbHYH «MOCMOBMYHO-MOFOBOPOYHYHD CEMAaHTUKY»,
Kak B 4YacTHOM, Tak W B COMOCTaBUTESNbHO-TUMOMOIMYECKOM, a paBHO Kak W B
o6LLen3blkoBeg4ECKOM nnawe, KpanHe BaXHO paspaboTaTtb COOTBETCTBYHOLLMM
TEPMUHONOMMYECKUA annapar 1 MeTaa3sblk MX uccnegoBaHns. bes aToro nccnegoBaHne He CMOXET
npeTeHgoBaTb Ha MOMHOTY rMyBoKOro CUCTEMHOrO aHanu3a U afekBaTHOro Hay4HOro onvcaHus
obbekTa aHanu3a. B aTom cwmbicne 3acnyxvBaeT BHUMaHuA MHeHue B.I1. HeposHaka, koTopbif
NnoAvYepKMBaeT, YTO «HOBbIE Hay4Hble KaTeropun U HOBbIV NMOHATUIHBLIN annapaT BO3HUKaKT NMbo B
pe3ynbTaTe Yxe NPOBEAEHHbIX WCCMNedoBaHWiA, npeactaBnss cobol cBoeoGpasHbI UTOr KX
TEOPETUYECKOro OCMbICNEHNs, MMBo B npoLecce KpynHbIX HETPaAULIMOHHBIX Hay4YHbIX pa3paboTok,
BbICTYyNnas kak Heo6Xx0AMMOoe 3BEHO B NX 3BontoLmnn»[12.192-208].

OBCYXOEHUE

B coBpemeHHOM nUHrBUCTUKE (PEHOMEHbI «MOCMOBULA» W «MNOTOBOPKM» OTHOCATCHA K
OAHOMY U3 CFOXHbIX W MPOTUBOPEYMBBLIX MO CBOEW CUHTAKCUYECKOW, CeMaHTU4YecKon u
KOMMYHMKaTUBHO-NparmMaTuyeckon npupoae  SBNEHUN, NpeacTaBfeHHbIX ABYMSA  Tunamu
CUHTaKCUYECKMX €OMHUL, MOMHOM WM 3MMAUNTUYECKON CTPYKTYpbl (MOHOTakCeMHbIMU 1
nonuTakCeMHbIMW ), MOCNedHMe W3  KOTOPbIX MNOAPasfenstoTcsd Ha  KOnnoTakeMHble,
napatakCeMHble, MNOTaKCEMHbIE, TMNepTakCEMHbIE U OpyrMe MOATUMbI), OBLLENUHrBUCTMYECKAs
npoBepbavansHas npupoga M TEPMUHONOIMYECKUA annapaTt KOTOPbIX A0 HacTOSALEro BpeMeHu
0OCTaeTcs pacnnbIiBYaTLIMU U HE ONpeaeneHHbIMN B COBPEMEHHON NNHIBUCTUKE, XOTS B Y30EKCKOM,
PYCCKOM W aHINIMACKOW FNWHIBUCTUKE B HaydHOW M Jaxe ydebHOM nuTepaType WX MNPUHSTO
HasblBaTb pPasfMyHbIMU Pa3PO3HEHHLIMWU U PacnbIBYATLIMU MOHATUAMU U TEPMUHAMW, OO CUX
nop OCTaLUMMNCA ANCKYCCUOHHBIMMU.

Haww HabniogeHusa 3a NoOCroBMYHO-MOTOBOPOYHBLIMU MOHATUAMW U TEPMUHAMK B AA3blKax
nokasblBaloT, YTO YYeHble-uccriegoBaTeny noaBeprim UX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUe Turbl
NPEUMYLLIECTBEHHO FMMHIBOLIEHTPUYECKOMY aHanusy, BbISBUMAM pasnuyHble UX (YHKLMOHarbHbIe
OCOBEHHOCTU KaK SBMEHWA KOMMYHWMKATUBHOIO CUHTakcuca, 4YTo B LENoM CrnocobcTBoBano
CO3[aHUI0 Hay4YHbIX OCHOB Teopun npoBepbuanbHbIX eAMHUL Y pa3BUTUIO paga MHTEpecHbIX aen,
BaXHbIX MOHATUA W TEPMUHOB B pe3yrbTaTte WX MOHOMWHIBANbHOMO W MNOMUIUHIBAIILHOIO
n3ydeHus. K ymncny TakoBbIX MOXHO OTHECTU Takue NOHATUSA N TEPMUHbI, KOTOPble AaHbl BHU3Y(CM.:
mabnuyy 1):
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Tabnuyat
MocnoBuuUbI 1 MOrOBOPKU, UX MocnoBuubl U NOrOBOPKU, NX
CUHOHMUMbI NN GNU3KUEe UM MOHTATUA U CUHOHUMbI UNN GNU3KUE UM MOHTATUA U
TEPMUHbI/BbIPaXXeHWUSl B PYCCKOM si3blKe TePMUHbI/BbIPaXXeHUs1 B aHINTUNCKOM f3blke
1) nocnosuua 1) proverb 13) sentencia
2) NoroBopka, 2) saying 14) byword
3) uspeyeHue 3) adage 15) watchword
4) npucnosbe 4) saw/saws 16) platitude
5) npuckaska 5) maxim 17) cliché
6) npmbayTka 6) axiom 18) bon mot
7) npurosopka 7) motto 19) apothegm,
8) ceHTeHUuA 8) aphorism 20) witticism
9) acdhopuam 9) epigram 21) moral
10) makcum u 1.4. 10) dictum 22) repartee
11) precept 23) truths, etc.
12) slogan

BblleykazaHHble MOHATMA U TepMuHbI[7.1228] B pycckoM A3blke MNPUHATO cyuTaTb
CUHOHMMaMW UnNu  BNM3KUMKW UM YCTONYUBBLIMM  BbIP@KEHUSIMU,  YMO3AKIIOYEHNAMU UK
n3pedyeHnamum co cnegyrwmmMmmn nx TonKoBaHNAMKM:

1) nocnosuya - KkpaTkoe, PUTMUYECKN OpPraHM3OBaHHOE, YCTOMYMBOE B peyn, obpasHoe
n3peyeHne Hapoaa unu xaHp dornbknopa, ajpopucTmyeckn cxaroe, obpasHoe, rpammaTUyecKn U
NOrMYeckn 3aKOHYEHHOE U3peyeHUe C MOy4YUTENbHbIM CMbICIIOM B PUTMUYECKM OpPraHnM30oBaHHOW
opme;

2) nozoeopka — KpaTKoe YCTOMYMBOE BblpakeHue, obpasHoe, He cocTaBnsiollee, B
OTAMYME OT TMOCMOBMUbI, 3aKOHYEHHOTO  BbICKa3blBaHWs unNM 0obpasHoe  BbIpaXeHue,
CYLLECTBYHOLLEE B peYM AN SMOLIMOHANbHO-3KCMPECCUBHBIX OLIEHOK ;

3) uspedeHue — O0OOOLLEHHAsA, 3aKOHYeHHas W rnybokass MbICMb, BblpaXeHHas B
NaKOHWYHON, OTTOYEHHOW (POpPME;
4) npucrosbe — NOCHOBULIA, MNOroBOpKa, BCTaBMsiEMble B peyb pagu yKpalleHwus,

yBeceneHus, WwyTku, npubayTka;

5) npuckaska- npucnoBbe , Mocrnosuua, norosopka. BcTtaeBnsemble B peyb paau
yKpalleHus, yBeceneHus, LWyTkn, npubayTtka, a Tawkke TMOCTOSAHHO MOBTOPSAEMOE KeM-H.
BbIpaXXeHue;

6) npubaymka — cknagHas MNpUroBopka, MOroBOpKa, OCTPOE CroBLO, B MOCHOBUYHOW
ogexpae, npuckaska, npubacka wnu npubaytka, a Takke MOCTOAHHO MOBTOPSIEMOE KEM-H.
BblpaXeHue, 3abaBHas, OCTPOYMHas, 00bIMHO pUMOBaHHAs NMOroBOPKa, BCTaBMsEMas B peuyb;

7) npuzsosgopka- npubayTka, NpuUcroBbe, Nocrnosuua, norosopka. BctaBngemasa B peuyb
paaun yKpalleHus, yBeCeneHus, WyTKA 1 T.0.;

8) ceHmeHyus- n3peyeHe HpaBOYYUTENBHOMO Xapakrepa, adopusm 1 T.4.;

9) achopusm — KpaTkoe Bblpa3NTENbHOE WM3pedeHne, coaepxallee obobuatollee
YMO3aKM4YeHNe — n3peyeHmne, BolpaxalLlee B NakOHUYHOW popMe 060BLLEHHYHD, 3aKOHYEHHYHO
MbICMb U T.4.;

10) makcuma — KpaTKoe u3peyveHne, copepXxalwee Kakoe-n. JTUYecKoe npasBwurmo,
XUTENCKYIO MYAPOCTb UMW KpblnaToe BblpaXeHue, achopusm,;

UTto kacaeTcsa nNoHATUA U TepmuHa “proverb”( oT naTuHCKoro «proverbium”) B
aHIMNUNCKOM S13blKe, COOTBECTBYIOLLEr0 PYCCKMM TEPMHAM «NOCNOBMLA» U «NOroBOOpKa», TO
HaMM ycaHOBMeEeHbl crnegywowmne ero CUHOHUMBI uAn  Bnuskne emy BbIpaXeHus
YMO3aKNIYNTENBHOIO M HPaBOYYUTENbHOIO  XapakTepa C  cnegylowmmum  ux
TonkoBaHUAMU[24.144];

1) proverb['prov3:b] — a short, well-known pithy saying, stating a general truth or
piece of advice a short sentence that people often quote, which gives advice or tells you
something about life — pycck.:kopoTkoe, n3BeCcTHOe U NaKOHNYHOE BbIpaXeHue, yTBepXxaaroLLee
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06LLYI0 UCTMHY UMK COBET; KOPOTKOE NPEANOXeHNe, KOTOpoe MIoAM YacTo LUTUPYIOT U KOTOopoe
AaeT COBET MUIN pacckasbliBaeT O XU3HU;

2) saying ['se1iin] — a short, pithy, commonly known expression which generally
offers advice or wisdom or a short sentence that people often quote, which gives advice or
tells you something about life — pycck.: - KopoTkoe, NakoHNYHOE, OOLLEN3BECTHOE BbIpaXeHue,
KOTopoe OObI4HO MpeanaraeT CoOBET UMW MyAPOCTb, UMK KOPOTKOE MPEeAnoXeHue, KOTopoe noau
4YacTo UUTMPYIOT U KOTOPOE AaeT COBET UMW paccKasbiBaeT O XU3HW;

3) adage [‘aedid3] — something which people often say and which expresses a general
truth about some aspect — pycck.: acdhopuam, nspeyeHne, Makcuma; NoroBopka, nocnosunua;

4) aphorism [‘eef(a)rizam] — a short witty sentence which expresses a general truth or
comment. Maxim — pycck.: acdbopusm, n3pevyeHme, makcuma;

5) axiom ['aksiam] — a statement or proposition which is regarded as being
established, accepted, or self-evidently true —pycck.: yrBepxageHme unu proposition, koTopoe
CUNTAETCs YCTAHOBMNEHHbBIM, OOLLENPUHATLIM UMM CAMOOYEBUAHO UCTUHHBIM;

6) dictum['diktem] — dictums, dicta: - pycck.: adopusm, uspeyeHue, makcuma,
CeHTeHLUmS;

7) epigram ['epigram] — a pithy saying or remark expressing an idea in a clever and
amusing way — pYCCK.:NTakOHWYHOE BbIpaXKeHWe UNU 3amevaHue, Bbipaxalollee naew yMHbIM U
3abaBHbIM cnocobom:;

8) maxim ['maeksim] a short, pithy statement expressing a general truth or rule of
conduct — pycck.: - KOPOTKOE, MNMakOHWYHOE YTBEPXKAEHWE, Bblpaxaillee OOy UCTUHY unu
npaBuno NoBeAeHNs;

9) witticism ['witr s1zem] — a clever or witty remark — pycck.: - yMHOe Unm oCTpOyMHOe
3ameyvaHve;

10) apothegm ['ape Them] — a concise saying or maxim; an aphorism$

11) byword [baiws:d] Syn: saying , proverb — pycck.: - KpaTKOe BbIpaXeHue Wnm
Makcuma, adhopusm;
12) moral [‘mor(8)l)/morals — principles and beliefs concerning right and wrong

behavior — pycck.: - npuHUMNbI M ybBexaeHus, Kacallmecs MNPaBUITbHOTO U HEMNpaBUMbHOMO
noeseaeHus;

13) motto[‘'motau] Syn: maxim , saying , proverb , aphorism , adage , saw , axiom ,
apophthegm , formula , expression , phrase , dictum , precept ; slogan , catchphrase , mantra
; truism |, cliché , platitude — pycck.: - Mmakcuma, BblpaxeHue, nocrnosuua, agopunsm, NOroBopka,
akcuoma, anodperma, opmyna, BblpakeHWe, npegnucaHue; crioraH, NOBKOCTb CIOB, MaHTpa;
TpOU3M, Knuwe, 6aHanbHOCTb.

14) platitude [ platitju:d] — a remark or statement, especially one with a moral content,
that has been used too often to be interesting or thoughtful — pycck.: - 3amevyaHue wnm
yTBEPXXAEHME, 0COBEHHO C MOparbHbIM COAEpPXKaHWEM, KOTOPOEe UCMONb30BanoCh CIIULLKOM 4acTo,
YTOObl ObITb UHTEPECHBIM WU NPOAYMAHHBLIM.

15) precept [‘pri:sept] — a general rule that helps you to decide how you should behave
in particular circumstances — pycck.: 3anosedb; nNpeanucaHue; HacTaBreHue; 3aBeT;
WHCTPYKLMSA N0 NOeaeHuo;

16) repartee [ repa:’ti:] — a sharp, witty, or aphoristic remark made as a reply — pycck.: -
OCTPOYMHOE, OCTpOe Unm adpopucTUYecKoe 3amedaHme, CaenaHHoe B OTBET.

17) saw/saws[sa:]: (old-fashioned) saying , maxim , proverb , aphorism , axiom , adage
, epigram — pycck.: (ycTapeBLlee) BblpaXeHue, Makcuma, nocrnosuua, adgopusm, akcuoma,
NoroBopKa;

18) bonmot [ ,bo:n’'mau)/ bons mots -a clever and fitting remark — pycck.: ocTpoymHoe
Bblpa)keHune, OCTpoTa;

19) watchword[wotfw3:®d] - guiding principle , motto , slogan , maxim , mantra ,
catchphrase , byword , shibboleth ; buzzword — pycck.: - CHHOHUM: PYKOBOAALUMIA NPUHLUMM, OEBU3,
CroraH, Makcum, MaHTpa, NMOBKOCTb CrOB, COBO, LUMOONET; MO4HOE CIOBO;
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20) expressions[ik’'spref(a)nz ], [ek-] — the expression of ideas or feelings or the showing of
them through words, actions, or artistic activities — pycck.: BblpaxxeHne ngen nnu 4yBCcTB UNU MX
nposiBNeHve Yepes crioBa, AeVCTBUSA UMNN XyOOXKECTBEHHbIE AeATeNbHOCTH;

21) sententia - a brief saying embodying a striking thought. Synonyms for sententia.
Proverb. Saying. Word. Epigram — pycck.: KpaTkoe BblpaxeHue, BOMoLwawLee ApKyr MbICIib,
NMocnoBuLa, BbIpaXXeHne, CrioBo, annurpamma;

22) clichés [kli:fer] — a word or expression that has lost much of its force through
overexposure — pyccK.:knuue, wabnoHHasa dpasa, n3dbutoe BbipaKeHne, peyeBoi LuTamn;

23) truths : [tru:8s] The truth about something is all the facts about it, rather than things that
are imagined or invented — pycck.: UCTUHa O YeM-TO, obLienpuHaTas — 3To BCce hakTbl 06 aTOM, a
He TO, YTO BblAYMaHO M1 NpMayMaHo.

Takne KOHKPETHO-S3bIKOBbIE MOHATUS Y TEPMUHBLI, 0603HavaloLLmMe NCroBuLbl U MOroBOPKMK,
MOXHO OBGHapyXnTb B pas3fnu4HbIX A3blkax Mupa, Hanpumep: B y3bekckoM “‘maqol va matallar”, B
Typeukom «atasozleri ve sozler», B asebanmxkaHkomy» atalar sdzleri ve kalamlary, B kuprusckom
«Hakbln ce3gep», B HemeukoMm «spriche und spriche», B wupnaHackom «seanfhocail agus
nathanna», B uHOoHe3unckom «amsal dan ucapan», B MHOUACKOM « Hifdae iR Eﬂ?f», B
rPEYECcKOM «TTAPOIMIEC KAl AGyIay, B KATANCKOM «IWOIWII [IN D'7WUN» B MOHIONbCKOM “cypraanT yrc
BGa yrcy», B TamKMKCKOM «Macarnxo Ba CyxaHxo», B (MHCKOM «sananlaskuja ja sanontoja”’, B
FPY3MHCKOM « 96@sHgd0 o 358mbomd3s09d0», BO BbeTHaMCKOM «tuc nglr va cau noi», B ANOHCKOM
«ZEHTET EHET» NT.A. C X BCEBOIMOXKHBIMU MPOU3BOAHLIMM.

PE3YJIbTATbl AICCNNTEOOBAHUA

Kak BMOHO, HECMOTpsi Ha psfa UccrnefoBaHWA, MNOCBSALWEHHBLIX W3YYEeHUIO MNOCMoBUL U
MOroBOPOPOK KakK B MOHOMUHIBaNbHOM, Tak WM B MOMAWMUHIBANIbHOM MMaHax, B HUX Hanuuo
pa3po3HeHHOCTb MHeHUN[10.153] n cBA3aHHBIX C pasHbIMW LEenaMu, 3agadamu, npegmeTramu,
ob6bekTamun, Mmatepuanamm, NpMHLMNaMmM 1 METOAaMM UX UCCRea0BaHWs, NOPOAMBLLMMU pa3HOOoN
TEPMUHOB, 4YTO TpebyeT NocTaHOBKW Borpoca 06 ux yHudMkatsin n cosgaHum meTassblka KX
nccnegoBaHuss € TeMm, 4TOBbl PackpbiTb OBLLENMHIBUCTUYECKYID NPUPOAY npoBepbuanbHbIX
eaouvHuL, KoTopasi, kKak Hageemcs, 6ygeT cnocobCTBOBATb YCTAHOBIEHMIO MX A3bIKOBOro craTyca
Kak yHuBepcarbHbIX CTEPEOTUMNHBIX, KMULLUMPOBAHHBLIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMMN, MPUCYLLNX
nobomy A3blky. B aTOM nnaHe Hambonee BaxHbIM SBMNSIETCA OnNpefeneHwe ux cratyca Kak
MOMHOLEHHBIX TUMOB M MOATWMNOB MNapeMMONOrMyecknx cpeacTs s3bika, CcrnocobcTeyollee
YCTaHOBMNEHUIO nx hopmanbHO-rpaMMaTUyeCcKom CTPYKTYpbI n packKpbITUIO nx
NHrBoNparmaTuyeckux, NMHIBOKYNbTYPOrM4eckuXx, NVHIBOCTUNUTUYECKNX n
NVHIBOrEeHAEPONOrMYECKNX OCOBEHHOCTEN, (YHKLMOHMPYIOWMX B MNOBCEAHEBHON peyM Kak
KOMMYHMKaTeM, KOTOpble penpe3eHTUPYIOT, Ha Halw B3rnsad, cregylolme yHuBepcanbHble TuMbl
TPex KOrHUTUBHO-KOHLENTYyanbHbIX NpoBepbuanbHbIX KOAOB:

1) «deknapamus-KoHCMamue»;

2) 2)«KOHCEKYMUB-KOHKITYCUB»;

3) 3)«cyezecmus—annenamus», npu aToM ntobas nocrnosuua v NoroBopka obnuratopHo
Bepbanm3yeTca B COOTBETCTBMU XOTS Obl C OOHMM M3 HMX B NOOOM SA3bIKE.

M3 BbILLIEN3NOXEHHOIO BUOHO, B PYCCKOM M @HINIMACKOM Ai3blkax NpoBepbuvanbHble NOHATUSA
N TepMUHbl YaCTUYHO pPasNMyaltoTCAa Kak MO CBOEW KBAHTUTATMBHOW, Tak W KBanutaTUBHOWM
XapakTepucTuke, Mpu 3TOM Takas pasHuua Mexay 3TUMKU A3blkaMu OBACHAeTCA Tem, 4YTOo B
NCTOPNYECKOM pPa3BUTUWM aHIMMMACKOro A3blka ObINO MHOrO BKpanneHun U 3MMCTBOBAHUN U3
KOHTaKMpPYOLMX C HUM OPYrnX A3bIKOB(NaTUHCKOro, dpawly3cKkoro, rpeyeckoro u T.n.), Toraa Kak B
PYCCKOM A13blKe TakuX BKpanneHui n 3MMCTBOBaHWIN BbINo HEMHOTO.

B uensax KOMNnekcHoro nccneaoBaHusa nNpoBpOvanbHbIX CPeACTB(MOCMOBUL, M MOFOBOPOK)
A3blka B AaHHOW paboTe Hamu npegnpuHATa  nonbiTka o0606WwnTe U yHUdMUMpoBaTb
CYLLECTBYHOLLME MOHATUSA U TEPMUHBI 1 pa3paboTaTb TEPMUHOMOMMYECKMIA annapaT u MeTas3blk Nx
uccneaoBaHvs Ha OCHOBE BBEAEHHOrO Hamy OOLLENMHIBUCTUYECKOrO TepMuHa ‘rposepbema” u
BbIBOAMTbL U3 HEro ero npo3BofHble C TeMm, 4Tobbl 3TOT TEPMUHOMOrMYeckMn annapat Obin He
KOHKPETHO £3blKOBbIM, a obwum u ygobHblM ONg ero NpUMEHEHUs OTHOCMTErNbHO BCeX
npoBepbuanbHbIX eauHUL, A3bIKOB BHE 3aBMCUMOCTM OT MX KOHKPETHO A3bIKOBbIX XapaKTepUCTUK,
NnogoOHO TakMM YCTOSIBLUMMCS OOLLENUHIBUCTMYECKMM TepMUHaM, Kak “doHema, Mopdema,
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MopcoHeMa, nekcema, CuHTakcemMa” T.M., B pe3ynbTaTe 4Yero BnepBble Hamu paspaboTaHa
cucTeMa YHUAULMPOBAHHOIO OBLLENNHIBUCTUYECKOTO TEPMMHOSOMMYECKOro annapara nocsioBuL 1
MOroBOPOK, COCTOSALLAsA N3 CriefytoLLmMX ero NPoM3BOAHbIX U COMETaHUI KakK:

nposepbema — 3TO aMMYeckasi CUHTaKCMYeckasi, CTepeoTUNHas, KNMWMPOBaHHasa eanH1La,
penpeseHTMpyeMas «MOHOTaKCEMOM» WNN «nofnuTakceMony» (KOmmoTakceMon, napaTakcemon,
rmnoTakcemowu, runeptakcemon) [18.49];

2)moHonpoepbemMa (BblpakeHHas MOHOTaKCeMON);

3)nonunpoBepbema (BblpakeHHasi MonmMTakcemown): a) komnnonpoBepbema( BblpaXkeHHas
konnoTtakcemon;  ©)napanpoBepbema  (BblpakeHHasi MapaTakcemon);  B)runonposepbema
(BblpaXeHHas runoTakcemMon); r)runepnpoBepbema (BblpakeHHast runeprTakcemon); 3) nposepb —
37O 3TMYEecad eanHULA Kak peanusatsia nposepbembl B peyn);

4)nposepbanunsatop: 1)MoHonpoBepbanusaTop (BbIpaXxeHHON MOHOTaKCeMOW);
2)nonunposepbanm3aTop (BblIpaXXeHHOW nonutakcemMon); a)konnonposepbannsaTtop (Bbipa)keHHOM
konnoTakcemon); 6)napanpoBepbanusaTop (BblpaXKeHHOW NapaTakcemMon); B)rmnoposepbanusaTtop
(BbIpaXXEHHOW rMnoTakcemMomn); r)runepnpoBepbannsaTtop (BbIpaXXeHHOW runepTakcemMon);

5) npoBepbanuaatsis;

6) npoBepbuanbHas eguHNLA;

7) npoBepbuansHasi opMa;

8) npoBepburanbHasi CEMaHTUKa;

9) noBepbumanbHasi PYHKLNS;

10) npoBepOManbHbIN KOHTEKCT;

11) npoBepbuanbHas pudma;

12) npoBepburanbHas aBoHuA(prdma);

13)npoBepbranbHasi CUHOHUMUS;

14) npoBepbuansHasi OMOHUMUS;

15) npoBepbranbHasi aHTOHUMUS;

16) npoBepbuanbHasi KOMMyHUKaTeEMa:

17)npoBepbuansHasa NMHrBonparMema;

18)npoBepbaunnbHas NMHIBOKYNbTYPEMA;

19)npoBepbuanbHas NMMHIBOCTUNEME;

20)npoBepburanbHas NMHrBoreHaepema,

21)nposepbocdepa;

22)nposepbanurerT;

23)npoBepbabunurerT;

24) npoBepbuanbHOe(MOHOTaKCEMHOE, NONUTaKCEMHOE) Mone;

25) nposepbonorus ( pasgen NUHIBMCTUKKM, U3ydaroLlwuin npoBepbemMbl U NpoBepOuanbHbIN
COCTaB 43blka B LLefIoM, ero yHKLUMOHMPOBaHWE 1 passBuTue);

26 nposepbonor( cneunanucT no nposepbemam);

27)nposepborpacma (pasgen nposepbonornv, 3aHMMaLUACA Teopuen W NpakTUKON
nposepborpaduyeckoro onucaHus npoepbem, cocTaBneHWeM NpoBepOManbHbIX CrioBapen) u
T.0.

BbllweykasaHHble TepMUHbI Nerko moguduuupyotca B Nobble Tunbl npoBepbem(o
penurnn, 6ore, apyxbe , cembe, MOGBM 1 T.4.) U UX NPOU3BOAHBLIE KaK NOATEPMUHBI, KOTOpbIE U
COCTaBIAOT OCHOBY TEPMWHOMOIMYECKOro annapata M MeTassblka uccnegoBaHus npoBepbem
BOODGLLE 1 pa3nnyHbIX UX TUMNOB U NOATUMNOB B YACTHOCTW.

Korga peyb MaeT o NOHATUMHO-TEPMMHONOMMYECKOM annapaTte uccrnefosaHusa BepbanbHbIX
cpeacTs, OOBEKTMBUPYHOLLUMX YHMBEPCANbHYHO JIMHIBOKOTHUTUBHYIO MOCIIOBUYHO-MOrOBOPOYHYHO -
«npoBepbuanbHylo cemMaHTUKy», cHavana uenecoobpasHo packpbiTb ee NpPUpoAy W CBA3aHHbIE C
Hel Bce acnekTbl ee pacCMOTPEHUSA B pa3pese BbllleyKka3aHHbIX MOHATUI U TEPMUHOB.

[aHHas cemaHTWKa HenocpeaCTBEHHO WCXOAMT M3 npoBepbuanbHOW KoHuenTocdepsl
(ctbepbl  3HaHMM O KOHUENTax) KOHKPETHOro HocuTens A3blka W MaHudecTupyeTcs
COOTBETCTBYIOLWMMU BepbancHbiMM cpeacTBamMn. C 3TOM TOYKM 3PEHUS MOXHO pasnuyatb, C
OfHOW CTOPOHbI, PasBUTYID W LUMPOKYIO KOHLUENTocdepy, a C OPYron — HepasBUTyo U Y3KYHO.
WHorpga HabniogaeTtcs Takoe siBNeHue, Korga B KOHUenTocdepe HOocUTens s3blka OTCYTCTBYeT
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onpefeneHHas KOTHUTUBHAs CeMaHTUKa, 4YTO CBMOETENbCTBYET O KOHLUENTyanbHOW IakyHe
(conceptual lacune). 3ta nakyHa MoXeT ObiTb BOCMOSIHEHA CO BPEMEHEM MpPU YCUIIEHHOM
KOHTaKTe C ApPYrMM si3bIKOM U KynbTYpOW.

KoHuenTyanbHble CeMaHTUKWU, UNN «KOHLUENTbI», Kak MX Ha3biBaloT B JIMHIBOKOTHUTMBHBIX
nccneaoBaHusaxX, 3anedatrnieHbl B COBOKYNMHOCTU 3HAHWN HOCUTENs s3blka O KOHLeNTax, KOTOpyH
MOXHO Ha3BaTb «KOHUenTyanuTeTom» (conceptuality)[19.214-218]. OT0T kOHUeNnTyanuTeT co3gaeT
OCHOBY [Ansi afeKBaTHOrO U KOMMETEHTHOr0 MCMOMNb30BaHUSA 3HaHUW O KOHUenTtax B
KOMMYHMKaTUBHO-NparmaTudeckom obeHun. 3TO W ecTb CNocobHOCTb HocUTeNns  s3blka
MCMNonb30BaTb CBOW 3HAHWA O KOHLUENTax, TO eCTb ero «koHuenTabunuteT» (conceptability)

[19.214-218].
HeobxoanMocCTb B Takol ceMaHTuke U ee Bepbanuaatsiv AMKTyeTca ecTeCTBEHHbIM XO0M
00OblgeHHON KoMMyHMKatsin. B xoge oblieHusi agpecaT — HOCUTEMNb A3blka YacTO BbIHYXXOEH

obpawatbca K npoBepbuanbHbiM - cpedctBaM, 4YTobbl  adeKkBaTHO  peanu3oBaTb  CBOKO
KOMMYHMKaTUBHO-NparMaTuyeckyo YCTaHOBKY U ybeanTensHO BO3OencTBoBaTh Ha cobeceaHuka-
agpecata. [ns BepbGanusatsin CBOenN WHTEHUMM Y HOCUTENsA s3blka eCcTb Lenasd cucrtema
npoBepbmanbHbIX CpeacTB — npoBepbem (proverbemes, amMuuyeckne eavHULbl), KOHKpEeTHble
peanuaatsin 3TMx cpeacTB B peyun HasblBaloTcsl «npoBepbamuy (proverbs) n paccmaTpuBatoTcs
Kak “aTnyeckne eamHuubI’[19.214-218].

Ona Toro 4TOoGbLI HOCWUTENb A3blka Mor Bepbanu3oBaTb CBOK KOMMYHMKaTUBHO-
nparMaTu4eckylo WHTEHUMIo, T.e. penpe3eHTUpoBaTb MpoBepbuanbHyld CeMaHTUKy KOoHuenTa,
HanpumMep, «6or» 1 CBA3aHHBLIX C HUM PasnUYHbIX ABMEHWI, ¥ HEro B PACMOPSXKEHNN HAXOOATCH:

1) npoBep6ocdpepa (proverbosphere) — cdepa wunu Kpyr 3HaHun o npoBepbemax,
yHacrneaoBaHHbIA OT «POAUTENEN» U KUYITEHOBY» TOrO e A3bIKOBOrO COLIMyMa, K KOTOPOMY OH U ero
CeMbsi NpuHaanexart.

2) npoBep6GanuTeT — COBOKYMHOCTb 3HaHWIA O npoBepbemax (proverbality), HakonneHHas
MM 33 BCHO XKM3Hb.

3) npoBep6abunUTeT — CNOCOOHOCTL MM KOMMETEHTHOCTb B MCMOMb30BaHWM 3HAHWUA O
npoBepbemax (proverbability), KoTopblIMM OH ymMeeT KOMMNETEHTHO Monb3oBaTbCA B OOLEHUU C
OpYrMMu YneHamm s3blIkOBOro coobuecTaa.

Mpn Bepbanusatsiv kKoHuenTyanbHOM nNpoBepbuanbHOW CeMaHTUKWU, Hanpumep «Bory,
KOTOopas HEemnocpeaCTBEHHO WCXOAMT U3 ero KOMMYHMKaTUBHO-MparMaTuyecKom WHTEHUMH,
HOCUTENb fA3blka WUCMONb3YeT S3bIKOBblE CPeACTBa, KOTOpble rapaHTUMpylT npoBepbuanu3satsito
XapaKkTepUCTUK SIBMEHUN, CBA3aHHbIX C «Borom». 3TM cpeacTtBa MpuaawT CeMaHTUKe
HasugaTtenbHbId — NpoBepbuanbHbI OTTEHOK U MO NpaBy Ha3biBAlOTCA «NpoBepbanusaTtopaMmmny»
(proverbalizers) Tuna ymo3akntoveHus, HasngaHus, coBeTta, NOACKa3Kku, Npusbiea U T.M.

KoHuenTyanbHass npoBepbuanbHass cemMaHTuka «b6or», Oygyunm  yHMBepcanbHOW,
Bepbanuanpyetcs B 43blkax TakKMMW WMHBApUaHTHbIMKM TUNaMu LENOCTHLIX npoBepbuanbHbIX
eauH1L, Kak:

1. MoHoTakceMbl (NpocThble NpeanoXxeHus):

8 aH2J1UUCKOM si13bIKe:

1) Cleanliness is next to godliness.

2) God hears all living beings.

3) God reaches us good things by our own hands.

B pycckom sa3bike:

1) bes 6ora H1 oo nopora

2) Bcsik cBoemy 6ory monuTcs.

3) Mnac Hapoga — rnac 6oxuin

8 PYCCKOM Si3bIKe:

1) Korga 6or gaer, To u gypak 6epet

2) ['ne yepT He naxan, TaM N CesaTb He CTaHeT.

3) Bbino 6kl 4TO NoecTb, a To 6or NnponuTaert.

2. NMonuTtakceMbl (CNOXHbIE NPeasoXKeHUs):

a) Kosumomakcembi(6eccoro3Hble — acuHOemu4vecKue):

8 aH2/1UUCKOM SiI3bIKe:
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1) Like priest, like people
2) The nearer the Church, the farther from God
8 PYCCKOM fi3bIKe:

1) Bor He BbIAACT, CBMHbA HE CbLECT.

2) C 6orom Ha4nHam, pykamm KOH4am.

3) KakoB non, TakoB 1 NPUXOA.

B) napamakceMbI(C0XXHOCOYUHEHHbIE MPEOSIOIKEHUST):

8 aHaJIuliCKOM SI3bIKe: .

a) Man proposes but God disposes.

b) God gives every bird its food, but he does not throw it into the nest.

c) God never sends a mouth but he feeds it.

B pycckom si3bike:

a) Ha 6ora Hapgelics, a cam He nnowuan!

b) Bor-to bor, ga n cam He 6yab nnox!

c) CrtpalueH coH, a mMunocTus 6or.

B) saunomakcembi(Cr1I0)KHONMOAYUHEHHbIE NPeOsIoKeHUs):
8 PYCCKOM:

a) bor nomoraeT TeM, KTo nomoraeT cebe.

b) Tor, kTo cnyxuT bory 3a feHbrn, OyaeT CnyuTb ObABOMY 3a MyyLlyo nnary.

c) locnogb (Bor, He60) nomoraeT Tem, kTo nomoraeT cebe.

B aHenuiickom:

a) God helps them that help themselves.

b) He that serves God for money will serve the devil for better wage.

c¢) Lord (God, Heaven) helps those (them) who help themselves.

3)'mnepTakcembl (CNOXHOCMELUAHHbIE NMPenoXeHus):

8 PYyCCKOM:

a) MNpexge 4em Mbl NOMMEM HayKy, eCTECTBEHHO BEpUTb, YTO Bor co3gan BCENEHHY!0.

b) CyauTe Kaxabin eHb HE MO ypoXato, KOTOpbIV Bbl cobupaeTe, a Mo cCEMeHaMm, KOTopble
Bbl CaxaerTe.

B aHenutickom:

a) Before we understand science, it is natural to believe that God created the universe.

b) Judge each day not by the harvest you reap but by the seeds you plant.

OTn npoBepbembl MOryT MMeTb MOfHY (NPU MOCNOBMLUAX) UMW 3NNUNTUPOBaHHYIO (Npuy
MOroBOpKax) CTPYKTYPY KaK KPYMHbIX €AMHUL, CUHTAKCUYECKOrO YPOBHSI SI3bIKOBOW Mepapxuu, npu
9TOM MOrOBOPKM, Ha Hall B3rNsd, ABMATCA HENocpeaCTBEHHbIMU NPOM3BOAHBIMWM OT Hekoraa
CYLLEeCTBOBABLUMX MOCMOBUL, KOTOPbIE B CUITY UX CBEPXEYHKLMOHANBHOCTU (OTTYAa U NMOHATHOCTK)
SNNMNTUPOBaNMCbL B MOFOBOPKM, COXPaHAA nNpu 3STOM BCE CBOW  YMO3aKMYUTENbHbIE,
HasugaTtenbHbIe U Opyrie CBOWCTBA.

B cBA3M C HenocpeOCTBEHHOW MPWHAANEXHOCTbIO MpoBepbeM K BblleykadaHHbIM
NOOYPOBHAM  CUHTaKCUYECKOTO YPOBHA  fA3blka, WX MOXHO 0003HauMTb CcneaywoLmnMmmn
YHUDULMPOBAHHBIMU NOHATUAMW U TepMuHamm [28.519-527]:

1) moHonposepbema (monoproverbeme);

2) nonunpoBepbema (polyproverbeme);

a) konno(collotaxemic proverbeme);

b) napanposep6bema(paraproverbeme);

c) rmnonposepbema(hypoproverbeme)

d) runepnpoBep6ema(hyperproverbeme).

Kak BugHo, B 43blkax nposepbema O0OBLEKTMBMPYETCA LENOW CUCTEMOMN KOHKPETHBbIX,
cneumanbHbIX, CEHTEHCEeMHbIX npoBepOManbHbIX CpeacTs, 00pasyloLuX NUHIBOKOTHUTUBHOE
«nposepbuarnbHoe nonex» «bor» («proverbial field»), B KOTOPOM HaxoaAaTcs N PYHKLMOHUPYIOT €ro
KOHCTUTYEHTbI, pENpe3eHTMpYoLLMeE AP0, AOMUHAHTY U nepndepuo 4aHHOro Nonsi.

Takvm obpasom, Haw aHarm3 nposepbem nokasan, YTo Bce TWMbl W NOATWMbLI NpoBepbem ecTb
0CODOble  «KOTHUTMBHO- U KYNbTYPHO-3HAYMMbIE»,  LIEMOCTHbIE  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCcKe U
KOMMYHUKaTUBHO-NparMaTuyeckie,  (pyHKUMOHamnbHble  TUMbI npoBepbuanbHbIX  KOHCTPYKLWNA,
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BepOanM3yloLLMX  YHMBEPCASbHYIO,  aKCUOSIOMMHECKylo  MpoBepbuanbHytd  CeMaHTUKy — «Bor»,
Bepbanun3aTopamm KOTOPOW B S13bIKE BLICTYMAIOT Takue MX MHBapUaHTHbIE TUMbI Kak: 1) MOHoNpoBepOema; 2)
nonunposebema; a) konnonposepbema, 6) napanosepbema; B)rvnonposepbema u r) rvnepnposepbema,
obpasylolme B A3blke  JIMHMBOKOTHUTMBHOE — Makporiorle  BepbarnmsaTopoB  aKCMOSIOMYECKOM
npoeepbranbHOM cemMaHTVKK «Bory (cMm. Quaspammy 1):

0\\.!“.?'5“ AL gy Op
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JluH2zeoko2HUMUBHOE Makponose npoeepbuasbHOU ceMaHMUKU.

B aTtomM nnaHe sppom JaHHOro nons cnyxat MoHoTakcemHble[1,46-49] npoBepbembl,
AOMMHaHTOMN — NnonuTakceMHble(konnoTakceMHble(collotaxemic), napaTtakceMHble (parataxemic) u
runotakcemHble(hypotaxemic) nposepbembl, a nepudepuen — runeptakcemuble(hypertaximic)
npoBepbemMbl, KOTOpbIE ABMASIOTCS 00A3aTeNbHBIMU KOHCTUTYEHTaMW AaHHOTO NOMsi B A3blKax.

Mexay KOHCTUTyeHTamMu AaHHOro Monsi obHapyXMBalTCA CUHTAKTUKO-CEMAHTUYECKME U
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYECKNE CUHOHMMUYECKME, a TakKe OMOHMMUYECKME W aHTOHUMUYECKMEe
OTHOLLEHUs, OTpaxarowme onpeaenéHHble CTPYKTYPHO-CEMaHTUYEeCKMe COBUTM B cUCTEME
npoeepbuanbHbIX eanHUL A3blka C AMAaXPOHNYECKON N CUHXPOHUYECKON TOYEK 3pEHUS.

3AKINKOYEHUE

Kak BUOHO M3 BbILLEN3NOXEHHOIO, NpoBepbemMbl( NOCMOBULbI U MOTOBOPKN) OTNUYAOTCS OT
BCEX OpYrnx MOATMNOB Mapemonornyecknx eaumHuy (ppaseonornsmon, acopusmoB, KpblniaTblxX
BblpaXXeHWA 1 T.M.) TeM, YTO OHW, OCTaBasiCb Pa3HOBUAHOCTAMMW MAPEMMUONOrMYECKUX eauHUL,
ABNSAOTCS  KPYMHbIMU  CMHTAKCUYECKMMWU MpeauKaTMBHBIMKM - eguHULaMn  (MOHOTakceMamMn U
nonuTakcemammn) CTepPeoTUNHONO U KIULWMPOBAHHOMO TuNa (C YacTuyHowm dhpaseonornsatsien, HO
6e3 nanomartmsatsiv), penpe3eHTMpYLLUMN Takue yH1BepasbHble npoBepbnanbHble KOoHLenTbl —
KOHTEHTbl KaKk yMO3aK/toYeHusl, HasnaaHus, COBETbI, MOYYeHWsl, NOACKa3Kkn (TECHO CBsA3aHHble C
TakKMMW KOTHUTMBHO-NpoBepbuanbHbIMM  KogamMu Kak: “Oeknapamus-koHcmamus”, “KOHKycue-
KOHCeKymueg”,  “cyseecmus-arnensamug”, COCTaBnfAwLMe WX KOrHUTUBHO-KOHUENTYyarbHble
OCHOBbI).

Bce 310 gaer ocHoBaHwe paccmatpuBaTb npoBepbuanbHble eauHuubl - npoBepbemMbl Kak
00bEKT uccnefoBaHus OTAENbHOrO pasgena NUHIBUCTUYECKONW aKCUMOMOrum, HasBaHHOW HaMu
«npoBepbonorveny B OTAMYMM  OT  (pas3eoniorMm B KOHTEKCTE  YHMBEPCarbHOro
NMapeMnonorM4eCcKoro YpPOBHSI 4A3blka, BKMOYawLlero n nposepbonornyecknii nNogypoBeHb CO
CBOUM MOHATUMNHO-TEPMMHOSOINMYECKMM annapatoMm WM MeTadA3blkoM, K KOTOPOMY OTHOCSTCS
npoBep6eMbI.
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